
Прочитав на 
уроке немецкого 
языка сказку брать-
ев Гримм 
«Белоснежка», мы 
обнаружили боль-
шое сходство её со 
«Сказкой о мерт-
вой царевне и семи 
богатырях» 
А. С. Пушкина. 
Нам стало интерес-
но сравнить эти 
сказки, выявить 
сходства и разли-
чия с точки зрения 
языка, которым они 
написаны. Однако 
возник вопрос: пра-
вомерно ли сравни-
вать фольклорную 
и авторскую сказ-
ки, одна из кото-
рых написана в 
прозе, а другая в 
стихах? В связи с 

этим возникла 
необходимость об-
ратиться к истории 
создания сказок. 

Братья Якоб 
и Вильгельм Гримм 
в 1812 году издали 
сборник «Детские и 
семейные сказ-
ки» («Kinder-und 
Hausmärchen»), ли-
тературно обрабо-
тав фольклорный 
материал. «Сказку 
о мертвой царевне» 
А. С. Пушкин 
написал в 1833 го-
ду в Болдино по 
мотивам русской 
народной сказки 
«Волшебное зер-
кальце», записан-
ной со слов няни 
Арины Родионовны 
в 1824-26-ом гг. 

Таким образом, в 
основе обеих ска-
зок лежат народ-
ные произведения, 
обе сказки литера-
турно обработаны. 
Это дает нам осно-
вание для сопостав-
ления сказок. и в 
лингвистическом 
аспекте, и по со-
держанию. 

Der Vergleich der Märchen «Schneewittchen und sieben 

Zwerge» von Gebrüdern Grimm und «Märchen von der 

toten Zarentochter und sieben Recken» von Alexander 

Puschkin im linguistischеn Aspekt 

Проблема исследования 

Русский и 
немецкий языки 
произошли от еди-
ного праиндоевро-
пейского языка, 
поэтому сохраняют 
общность корней 
некоторых слов. В 
данном исследова-

нии мы хотим об-
наружить эти слова 
и их производные. 
Кроме того, в фоль-
клорных произве-
дениях использу-
ются разнообраз-
ные лексические 
средства. Сопостав-

ление языкового 
материала позволит 
рассмотреть про-
блему значения 
лексики для выяв-
ления языковой 
картины мира обо-
их народов. 
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основы отнесения лексики к тем или 
иным пластам с обращением к тру-
дам Ф. И. Буслаева, 
А. П. Квятковского и др. Во 2-ой гла-
ве рассматривается ряд 
словоформ, имеющих 
общие праиндоевропей-
ские корни, анализиру-
ются производные сло-
ва. В 3-ей главе система-
тизируются найденные в 
сказках лексические 

средства, дается их интерпретация. В 
4-ой главе комментируется влияние 
речевых средств на трактовку сюжета 
и героев произведений. В заключе-

нии делаются выводы 
о значении лексиче-
ского сходства и раз-
личия немецкого и 
русского языков.  

Исследование состоит из введения, 
четырех глав и заключения. Во введе-
нии обосновывается выбранная тема, 
её актуальность, выявляется пробле-
ма, определяются цели и задачи. В 1-
ой главе приво-
дится теоретиче-
ское обоснова-
ние обращения к 
праиндоевропей-
ским корням, 
теоретические 

Актуальность: в современном 
мире происходит взаимодей-
ствие народов, поэтому важно 
понимать, что нас объединяет с 
другими, а в чем мы уникальны. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Элизабет Йерихау «Братья Вильгельм 
(слева) и Якоб (справа) Гримм», 1855 

Цель: найти слова с общими 
праиндоевропейскими корня-
ми, проследить путь их изме-
нения, проанализировать лек-
сику и синтаксис сказок, ре-
конструировать с помощью 
языка историческую эпоху. 
Das Ziel des Projekts: Die 
Rolle der Marchen im Leben 
der Volker, welche Unterschie-
de der Folklorshelden. 

Гипотеза: общие праиндоев-
ропейские корни можно 
найти в словах, которые обо-
значают основы человеческой 
жизни. Историзмы отражают 
реалии эпохи. Художествен-
ные средства в яркой поэти-

ческой форме рисуют народ-
ный идеал, обличают зло, то 
есть транслируют народную 
нравственность из глубины 
веков, соединяют поколения и 
страны. 

рому относятся: местоиме-
ния, числитель-
ные, имена 
родства, наиме-
нования частей 
тела, названия 
зверей, птиц, 
рыб, домашних 
животных, де-
ревьев, расте-

В конце XVIII века 
ученые открыли санскрит – 
язык Древней Индии – и от-
метили черты сходства меж-
ду европейскими языками и 
санскритом. Словарный 
фонд, унаследованный от ин-
доевропейцев, составляет 
наиболее древний пласт лек-
сики каждого языка, к кото-

ний, явлений природы, вре-
мен дня и др. Приведем неко-
торые примеры индоевропей-
ских по происхождению слов 
в немецком и русском язы-
ках: sechs – шесть; Mutter – 
мать, Schwester – сестра, 
Bruder – брат, Sohn – сын, 
Nase – нос, Auge – око, Gans – 
гусь. 

Стр. 2 

Обзор содержания 

Введение 

1 глава. Теоретическое обоснование  

«Кто понял сравнительное 

языкознание, для того уже не 

существует непреодолимого 

средостения между своим, т.е. русским, 

и между чужеземным» (Ф.И.Буслаев). 

СРА В НЕ НИЕ  СКА ЗКИ «Б ЕЛ ОСНЕ ЖКА И СЕ М Ь Г Н ОМ ОВ » Б РА Т ЬЕ В Г РИММ  И «СКА ЗКИ О М Е РТВ ОЙ Ц А РЕ В НЕ  И 
СЕ М И Б ОГ АТ ЫРЯХ»  А .  С.  П УШ КИНА  В  Л ИНГ В ИСТ ИЧЕ СКОМ  А СПЕ КТЕ   

В. А. Тропинин. «Портрет  
А. С. Пушкина». 1827 



ИССЛ Е ДОВА Т ЕЛ ЬСКА Я РА Б ОТ А  П О НЕМ Е ЦКОМ У И РУССКОМ У ЯЗЫКАМ  

язык, как видим, сохранил эти корни 
без изменения. Уменьшительные 
формы «мама», «папа» и в русском, и 
в немецком языках звучат одинаково. 
Эти корни дали множество суффик-
сальных производных слов и в рус-

ском, и в немецком языках. Таким 
образом, мы выявляем эмоциональ-
ное родство народов: у немцев, так 
же как у русских, чувство нежности 
находит выражение через специаль-
ные морфемы. 

У русских слов «мать» и 
«дочь» при склонении проявляется 
сочетание  -ер-, которое исторически 
входило в корень «матерь», «дочерь». 
И сейчас называют Пресвятую Бого-
родицу «Матерь Божия». Немецкий 

С помощью учебника 
русского языка для 6-го клас-
са и пособия для школьников 
«Русский язык. Справочные 

материалы», мы составили 
таблицы основных лексиче-
ских категорий. 

События обеих сказок отно-

сятся примерно к XV-XVI векам, пото-

му что в «Сказке о мертвой царевне» 

действуют царь и царица, а именно в 

1533 году Россия стала царством; в это 

же время в Германии свирепствует 

инквизиция, что отражается в подроб-

ностях казни мачехи в конце сказки 

«Белоснежка». Многие предметы и 

явления той эпохи безвозвратно ушли 

из жизни, но остались слова, их называ-

ющие, - историзмы. 

Стр. 3 

 
2 глава. Праиндоевропейские корни в сказках 

Лексикология: классификация 

3 глава. Лексика и история 

 

УПОТРЕБЛЕНИЕ СЛОВА 
Общеупотребительная лексика - слова, понятные всем (дом, дорога, здоровый, приехать, один) 

Необщеупотребительная лексика 

Слова, употребляемые отдельными группами людей 

Диалектные 
слова 

Профессиональные 
слова, термины) 

Устаревшие слова Неологизмы Жаргон 

Употребляются 
в отдельных 
местностях 

Употребляются людь-
ми одной профессии 

Слова, вышедшие из 
активного употребле-

ния 

Слова, вновь 
появившиеся в 

языке 

Социально ограни-
ченная группа слов 

Буерак - овраг 
Козюля – змея 
  

Зубило 
Литера 
Октава 

Скальпель 

Историзмы – назы-
вают предметы, пере-

ставшие существо-
вать: воевода, стре-

лец 
Архаизмы – замене-
ны новыми словами: 

ланиты - щёки 

Луноход Ро-
бот 

Самолёт 

Арготизмы – упо-
требляются в кри-
минальной среде: 
пришить – убить 
Сленг – лексика 

молодежной среды: 
клёво - хорошо 

«Белоснежка» «Сказка о мертвой царевне» 

слово производные слово производные 

Sonne Sönnchen солнце солнышко 

Mama Mamachen мама маменька, мамочка, мамушка, мамуля, мамулечка 

Papa Papachen папа папенька, папочка, папуля, папулечка, папаша 

Mutter Mütterchen мать матушка, Матерь Божия 

Tochter Töchterchen дочь дочка, дочурка, дочечка, доченька, донюшка, дщерь 

лексика «Белоснежка» «Сказка Пушкина 

  немецкий текст перевод   

историзмы Die Königin, der König королева, король, царица, царь, царство 

Das Schloss дворец терем 

Das Häuslein (домишко) хижинка подворье 

архаизмы Es liess sich betören «оморочить» персты – пальцы 

Es riegelte die Ture auf отомкнула очи – глаза 

фразеологиз-

мы 

Sie hatte Tag und Nacht «ни днем ни ночью» «с утра до ночи» 

Ei, du mein Gott «Бог с тобой» «Бог тебя благослови» 



стать на сторону добра, восхи-
титься красотой, правдой и чест-
ностью. В языке немецкой сказ-
ки проявляется больше прагма-
тизма, в русской сильнее ощу-
щается романтика душевного 
подвига, но обе поражают бо-
гатством лексических и синтак-
сических средств выражения 
мысли, что является лингвисти-
ческой основой добрых взаимо-
отношений немецкого и русско-
го народов, интереса к чужой и 
к своей культуре, литературе и 
прежде всего языку. 

Unser Projekt ist interes-
sant für die Kinder unseres Alters. 
Alle Kinder mögen Marchen le-
sen. Wenn das Märchen sehr ge-
fällt, hat jedes Kind eine gute 
Stunde. Das Märchen spiegelt Ge-
schichte, Sprache, Sitten, Bräuche 
und Traditionen des Volkes wider. 
Darum war das Projekt für uns 
sehr interessant, aber auch schwer: 

Итак, мы 
сопоста-
вили сло-
ва с об-
щими 
праиндо-

европейскими корнями, которые 
называют наиболее древние 
предметы и явления, отметили 
их изменения. Анализируя лек-
сику, мы обнаружили, что исто-
ризмы ярко воссоздают эпоху. 
Выявили богатство эпитетов, 
сравнений, фразеологизмов, по-
казывающих мир человека и его 
нравственные поиски. Автор-
ские оценки помогают читателю 

viele unbekannte Lexik, sprachli-
che Schwierigkeiten. 

Das Resultat unseres Pro-
jekts ist heute sehr aktuell. Wir 
müssen unsere Kultur, unsere nati-
onalen Besonderheiten, unsere 
Traditio-
nen behal-
ten. Wir 
müssen 
auch die 
andere 
Mentalität 
beachten. 
Die ande-
ren Bräu-
che und 
Sitten 
sind sehr 
wichtig, 
darum leben wir alle in einer Welt. 

Заключение 

4 глава. Zwei Märchen: zwei Lebensansichten  

 „Das Märchen von der toten Zarentochter 
und sieben Recken“ und „Schneewittchen und 
sieben Zwerge“ sind gleich im Sujet und in den 
Helden. Das kann man durch die gemeinsamen 
Wurzeln der russischen und deutschen Völker 
erklären. Die deutsche und russische Sprache ge-
hören zu der indogermanischen Sprachfamilie. 
Darum haben einige Wörter gleiche Laute und 
Formen. Z.B.: die Mutter, die Tochter, die Son-
ne, das Herz, die Maus u.s.w. Darum sind auch 
die Mythen und die Ähnlichkeit der Sujets von 
den Märchen festzustellen. Als eine der Beson-
derheiten erweisen sich die Zauberzahlen. Die 
Zahl sieben ist das Symbol des Wissens, der See-
leneinheit und hat die Bedeutung „viel“. Die 
Zahl sieben symbolisiert die Ordnung, sieben 
Planeten, sieben Tage, sieben Noten. 

При общей похо-
жести сюжета в 
целом мы замети-
ли важные отли-
чия, касающиеся 
как образа жизни 
героев, так и их 
поведения, что 
объясняется гео-
графической и 

исторической разницей пути немецкого и русско-
го народов. Белоснежка попадает к гномам, а ца-
ревна – к богатырям, потому что в Германии ну-
жен был производительный труд и ценились тру-
женики-рудокопы, а Русь нуждалась в защите от 
внешних врагов, в непроходимых лесах строились 
дороги, а на них – богатырские заставы, охраняв-
шие страну от набегов кочевых племен. Гномы 
живут за семью горами, а богатыри – средь зеле-
ной дубравы. Войдя в хижинку гномов, Белоснеж-
ка сразу «отведала с каждой тарелочки» и засну-
ла, а русская царевна, войдя в терем «…дом обо-
шла, /Всё порядком убрала, /Засветила Богу свеч-
ку, /Затопила жарко печку» и, только позаботив-
шись о хозяевах, «тихонько улеглась». Видно не-
сколько потребительское отношение Белоснежки 
к жизни и трудолюбивый, заботливый образ рус-
ской девушки. 
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